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Chaque fils ou fille de Dieu peut acquérir par 
lui-même ou par elle-même une connaissance plus 
profonde, plus ferme et plus sûre.

Mes chers frères et sœurs, dernièrement, j’ai 
réfléchi à trois vérités puissantes du Rétablisse-
ment. Ces vérités ont été une grande bénédiction 
dans ma vie. Aujourd’hui, j’aimerais vous expli-
quer comment ces vérités m’ont guidé dans mon 
parcours vers untémoignage sûrde l’Évangile de 
Jésus-Christ.

1. Dieu est notre Père céleste aimant

Dieu est omniscient et omnipotent. Par la 
lumière du Christ et le ministère du Saint-Esprit, 
son influence est partout.C’est dans sa nature de 
nous bénir.

Il voit notre passé, notre présent et notre 
destinée éternelle.Rien ne peut lui être caché.

L’invitation du président Nelson à « penser 
de manière céleste » nous encourage à imiter la 
vision et la nature de notre Père céleste.

Grâce à ses qualités divines, notre Père cé-
leste nous accorde tout bon don, chacun selon sa 
perspective et sa vision éternelles.

2. Le libre arbitre est le don de choisir et 
d’agir par nous-mêmes

Il représente également la responsabilité de 

Mỗi người con trai hay con gái của Thượng Đế 
đều có thể đạt được sự hiểu biết sâu sắc hơn, vững 
mạnh hơn, và chắc chắn hơn cho chính bản thân 
mình.

Anh chị em thân mến, gần đây tôi đã suy 
ngẫm về ba lẽ thật đầy quyền năng từ Sự Phục 
Hồi. Ba lẽ thật này đã ban rất nhiều phước lành 
cho cuộc sống của tôi. Hôm nay, tôi muốn chia 
sẻ với anh chị em về cách mà ba lẽ thật này đã 
dẫn dắt tôi trong cuộc hành trình hướng đếnmột 
chứng ngôn vững chắcvề phúc âm của Chúa Giê 
Su Ky Tô.

 1. Thượng Đế là Cha Thiên Thượng 
Nhân Từ của Chúng Ta

Ngài là Đấng toàn tri và là Đấng toàn năng. 
Qua Ánh Sáng của Đấng Ky Tô và sự phù trợ của 
Đức Thánh Linh, ảnh hưởng của Ngài có ở khắp 
mọi nơi.Đó là bản tính của Ngài vốn dĩ luôn 
muốn ban phước cho chúng ta.

Ngài thấy được quá khứ, hiện tại, và cả số 
mệnh vĩnh cửu của chúng ta.Không có điều gì có 
thể che giấu khỏi Ngài.

Lời mời của Chủ Tịch Russell M. Nelson để 
“nghĩ tới những điều vĩnh cửu của thượng thiên” 
khuyến khích chúng ta noi theo tầm nhìn và bản 
tính của Cha Thiên Thượng.

Bởi vì các thuộc tính thiêng liêng của Ngài, 
nên Cha Thiên Thượng ban cho chúng ta mọi ân 
tứ tốt lành, mỗi ân tứ đều mang quan điểm vĩnh 
cửu và tầm nhìn của Ngài.

 2. Quyền Tự Quyết Là Ân Tứ để Lựa 
Chọn và Hành Động cho Bản Thân Mình

Đó cũng là trách nhiệm để chọn điều đúng.
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bien choisir.
Par son sang précieux, Jésus-Christ a payé le 

prix suprême pour ce privilège.
Nous croyons parfois que le libre arbitre 

signifie faire tout ce que nous voulons. Mais le 
fait que le prix en ait été payésignifie que le libre 
arbitre est un don sacré.

Nous sommes des agents et les agents ont 
une responsabilité. Dans ce cas, nous sommes 
responsables des choix que nous faisons en 
fonction de la connaissance que nous avons et 
des dons qui nous sont accordés. Nous ne pou-
vons pas faire de choix sans être responsables des 
conséquences.

Pourquoi avons-nous le libre arbitre ?
Pour choisir le bien.
Pour choisir le Christ.
Pour choisir continuellement la vie éternelle.

3. Nous acquérons un témoignage par 
le pouvoir du Saint-Esprit

Un témoignage du Saint-Esprit est plus 
puissant que la vue. Il est le témoin suprême du 
Père et du Fils. Le président Nelson a enseigné : 
« Dans les jours à venir, il ne sera pas possible de 
survivre spirituellement sans l’influence direc-
trice, réconfortante et constante du Saint-Esprit. 
»

Frères et sœurs, c’est pour cette raison que 
nous avons tous besoin du pouvoir du Saint-Es-
prit aujourd’hui.

Nous pouvons recevoir un témoignage du 
Saint-Esprit de différentes façons. Comme une 
ampoule qui s’allume dans une pièce sombre, il 
peut venir de manière spectaculaire et soudaine. 
Comme un lever de soleil, il peut se manifester 
graduellement, au fil du temps. Comme des 
rayons de lumière, il peut apparaître par une 
exposition intermittente à l’intelligence pure. Peu 
importe la manière, ce témoignage vient par le 
Saint-Esprit.

L’acquisition de mon témoignage en 
Jamaïque

J’ai grandi dans le beau pays de la Jamaïque, 
c’était un cadre joyeux et merveilleux. Cepen-
dant, lorsque je suis entré au lycée, certains de 
mes camarades de classe et de mes amis ne com-
prenaient pas ma décision de devenir membre 

Chúa Giê Su Ky Tô đã trả cái giá đắt nhất cho 
đặc ân đó bằng huyết quý báu của Ngài.

Đôi khi chúng ta có thể tin rằng quyền tự 
quyết có nghĩa là được làm bất cứ điều gì chúng 
ta muốn. Nhưng thực tế về cái giá đã được 
trảkhiến cho quyền tự quyết là một ân tứ thiêng 
liêng.

Chúng ta là tác nhân, và tác nhân chịu trách 
nhiệm về một điều gì đó. Trong trường hợp này, 
chúng ta chịu trách nhiệm về những lựa chọn 
của mình dựa trên sự hiểu biết mà chúng ta có 
và các ân tứ chúng ta được ban cho. Chúng ta 
không thể lựa chọn mà không chịu trách nhiệm 
về hậu quả.

Tại sao chúng ta có quyền tự quyết?
Để chọn điều tốt lành.
Để chọn Đấng Ky Tô.
Để chọn cuộc sống vĩnh cửu—hết lần này 

đến lần khác.

 3. Chứng Ngôn của Chúng Ta Đến Qua 
Quyền Năng của Đức Thánh Linh

Lời chứng từ Đức Thánh Linh lớn hơn cả 
những gì mắt thấy.Ngài là nhân chứng ưu việt về 
Đức Chúa Cha và Vị Nam Tử.Chủ Tịch Nelson 
đã dạy: “Trong những ngày tới, chúng ta sẽ 
không thể nào tồn tại được về mặt thuộc linh 
nếu không có ảnh hưởng dìu dắt, hướng dẫn, và 
an ủi liên tục của Đức Thánh Linh.”

Thưa anh chị em, đây là lý do tại sao ngày 
nay chúng ta cần có quyền năng của Đức Thánh 
Linh.

Qua Đức Thánh Linh, chứng ngôn có thể 
đến theo nhiều cách. Giống như một bóng đèn 
trong căn phòng tối tăm, nó có thể bất ngờ bật 
sáng. Nó có thể đến tựa như ánh bình minh dần 
hiện ra theo thời gian. Nó có thể đến giống như 
những tia sáng, thỉnh thoảng tiếp cận với tri thức 
thuần khiết.Dù là bằng cách nào, thì nó đều đến 
qua Đức Thánh Linh.

 Phát Triển Chứng Ngôn ở Jamaica

Tôi lớn lên ở đất nước Jamaica tuyệt đẹp; đó 
là thời gian vui vẻ và tuyệt vời. Tuy nhiên, khi 
mới vào trung học, các bạn cùng lớp và bạn bè 
của tôi không thể hiểu được quyết định của tôi 
để trở thành tín hữu của Giáo Hội của Chúa Giê 
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de l’Église de Jésus-Christ. Ils me demandaient 
: « Comment as-tu pu te joindre à cette Église ? 
» « Comment peux-tu croire à cette histoire ? », 
faisant référence à la Première Vision. « Com-
ment peux-tu lire ce livre ? », faisant référence au 
Livre de Mormon. « Tu y crois vraiment ? » Et « 
Pourquoi gâches-tu ta vie ainsi ? »

C’était douloureux, surtout lorsque ces ques-
tions venaient de personnes qui comptaient pour 
moi.

Mais ce qu’ils ne savaient pas, c’est que 
j’avais eu une expérience du Saint-Esprit. Alors 
que ce témoignage emplissait mon cœur, j’étais 
réconforté et le « ciel […] pour mon bonheur un 
instant m’[était] montré».

On vous a peut-être posé certaines de ces 
questions. Peut-être même qu’en ce moment, 
vous êtes assaillis comme je l’ai été.

Le don et le témoignage du Saint-Esprit sont 
accessibles à tout le monde.

La Jamaïque est pour moi ce que Palmyra a 
été pour Joseph Smith. C’est mon Bosquet sacré. 
Je ne connais pas l’endroit exact où Joseph s’est 
agenouillé pour prier dans le Bosquet sacré, mais 
je sais exactement où je me trouvais lorsque mon 
Bosquet sacré est devenu réalité. Cela a eu lieu 
au 4 Grove Road, à Mandeville, en Jamaïque, 
dans ma salle de bain, à six heures du matin, un 
mercredi, trois ans après mon baptême. Cette ex-
périence sacrée s’est produite parce que, deux se-
maines plus tôt, une sœur missionnaire inspirée 
m’avait invité à lire le Livre de Mormon. Cette 
sœur, Audrey Krauss, assiste aujourd’hui à cette 
conférence avec sa famille et je l’aimerai toujours.

Cette expérience m’a transformé.
Frères et sœurs, ce n’est pas pour une utili-

sation temporaire qu’un témoignage est accordé. 
Ce don de notre Père céleste aimant est destiné 
à être éternel parce que celui qui le donne est 
éternel. Un témoignage ne devrait pas avoir de 
date d’expiration. Il ne devrait pas s’affaiblir ou 
diminuer parce que quelque chose a changé dans 
ma vie ou dans le monde. Il devrait se renforc-
er, car, comme les talents du serviteur dans la 
parabole des talents, mon témoignage personnel 
est un don censé s’accroître, non être enterré.

Le fait de repenser à ces jours difficiles de 
mise à l’épreuve et de persécution que j’ai vécus 

Su Ky Tô. Họ thường hỏi: “Sao bạn lại có thể gia 
nhập giáo hội đó chứ?” “Sao bạn lại có thể tin 
câu chuyện đó chứ?”—ý nói đến Khải Tượng 
Thứ Nhất. “Sao bạn lại có thể đọc quyển sách đó 
chứ?”—ý nói đến Sách Mặc Môn. “Bạn thực sự 
tin vào tất cả những điều đó sao?” Và “Tại sao 
bạn lại lãng phí cuộc đời mình như thế?”

Thật đau đớn, đặc biệt là khi nó đến từ 
những người mà tôi quan tâm.

Nhưng điều mà họ không biết là: Tôi đã 
có một kinh nghiệm với Đức Thánh Linh. Khi 
chứng ngôn đó tràn ngập tâm hồn tôi, nó làm vơi 
đi nỗi đau của tháng ngày, và “trong một khoảnh 
khắc ngắn ngủi, cảnh sắc thiên thượng [hiện ra] 
trong tầm mắt tôi.”

Có lẽ anh chị em đã từng bị người khác hỏi 
một trong số những câu hỏi này. Có lẽ ngay bây 
giờ anh chị em cũng đang bị hỏi dồn dập như tôi.

Ân tứ và lời chứng của Đức Thánh Linh đều 
dành sẵn cho mọi người.

Đối với tôi, Jamaica giống như Palmyra đối 
với Joseph Smith. Đó là Khu Rừng Thiêng Liêng 
của Tôi. Tôi không biết chính xác vị trí mà Joseph 
đã quỳ xuống cầu nguyện trong Khu Rừng 
Thiêng Liêng, nhưng tôi biết chính xác mình đã 
ở đâu khi Khu Rừng Thiêng Liêng của tôi trở 
thành hiện thực. Chuyện xảy ra tại Four Grove 
Road, Mandeville, Jamaica, trong phòng tắm của 
tôi, lúc 6 giờ sáng thứ Tư, ba năm sau khi tôi chịu 
phép báp têm. Kinh nghiệm thiêng liêng này đã 
được diễn ra bởi vì hai tuần trước đó, một chị 
truyền giáo được soi dẫn đã mời tôi đọc Sách 
Mặc Môn. Chị Audrey Krauss đang tham dự đại 
hội này ngày hôm nay cùng với gia đình của chị, 
và tôi mãi luôn yêu quý chị ấy.

Kinh nghiệm đó đã thay đổi tôi.
Thưa anh chị em, chứng ngôn không phải 

là điều được ban cho chỉ để sử dụng tạm thời. 
Ân tứ từ Cha Thiên Thượng yêu dấu của chúng 
ta được định sẵn là vĩnh cửu bởi vì Đấng ban 
tặng là Đấng vĩnh cửu.Chứng ngôn không nên 
có ngày hết hạn. Chứng ngôn không nên suy yếu 
hoặc giảm dần vì một điều gì đó trong cuộc sống 
của tôi đã thay đổi hay một điều gì đó trên thế 
giới đã thay đổi. Chứng ngôn đó nên mạnh mẽ 
hơn bởi vì, giống như các ta lâng của người tôi tớ 
trong câu chuyện ngụ ngôn về các ta lâng, chứng 
ngôn của cá nhân tôi là một ân tứ để được sinh 
sôi nẩy nở, chứ không phải để bị chôn vùi.

Nhìn lại những ngày tháng gian khó của thử 
thách và sự hành hạ mà tôi đã trải qua khi còn là 
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dans mon enfance m’a permis d’en arriver au 
stade oùje sais maintenant par moi-même. Je ne 
fais pas que croire, espérer ou avoir confiance, 
bien que ces éléments constituent des particules 
importantes de foi sur le chemin vers untémoi-
gnage sûr. Je vous recommande de développer 
votre propre témoignage en posant des questions, 
en étudiant, en priant, en jeûnant et en méditant. 
Je vous en prie, n’arrêtez pas. Chaque effort que 
vous faites pour poursuivre ce chemin menant 
au témoignage en vaut la peine. Permettrez-vous 
à qui ou à quoi que ce soit de vous en priver ? « 
Quel témoignage plus grand peux-tu avoir que 
celui de Dieu? »

Chaque fils ou fille de Dieu peut acquérir par 
lui-même ou par elle-même une connaissance 
plus profonde, plus ferme et plus sûre. Tout com-
me Joseph Smith, qui a affirmé son témoignage 
malgré l’opposition, nous pouvons déclarer avec 
assurance : « Je le savais, et je savais que Dieu le 
savait, et je ne pouvais le nier ni ne l’osais. »

Mes chers frères et sœurs, laissez la jeune 
pousse du témoignage agir en vous jusqu’à ce 
qu’elle s’épanouisse en uneconnaissance sûre, 
glorieuseet éternelle.

Pour ceux d’entre nous qui sont baptisés et 
confirmés membres de l’Église de Jésus-Christ 
des Saints des Derniers Jours, mais qui se dis-
ent encore « Je ne suis pas sûr de savoir », 
rappelez-vous cette promesse contenue dans la 
prière de Sainte-Cène : « Afin qu’ils aient toujo-
urs son Esprit avec eux. » Grâce à cette promesse, 
chacun de nous peut poursuivre le chemin 
menant au témoignageet à une connaissance 
sûre.

Prendre la responsabilité de son témoi-
gnage

Maintenant, voici une grande vérité : quelle 
que soit la manière dont un témoignage est don-
né, qu’il se distille comme le lever du soleil ou 
qu’il vienne sous la forme d’une vision glorieuse, 
il faut néanmoins faire lechoixde recevoir ce 
précieux don.

Dire « Je choisis de croire » facilite la récep-
tion d’un témoignage de Dieu. Si nous constatons 
que notre témoignage s’affaiblit, souvenons-nous 
que ce sont nos choix qui en diminuent la puis-
sance. Mais le témoignage n’a pas disparu. Nous 
devons simplement choisir de nous le réappro-

một đứa trẻ đã giúp tôi tiến đến được nơi màgiờ 
đây tôi tự biết. Tôi không những tin tưởng, hy 
vọng, hoặc tin cậy, mặc dù đây là những phần 
tử đáng kể của đức tin trên con đường dẫn đến 
mộtchứng ngôn vững chắc. Tôi xin tán dương 
anh chị em vì đã tạo ra con đường riêng của 
mình bằng cách đặt câu hỏi, học tập, cầu nguyện, 
nhịn ăn và suy ngẫm. Xin đừng dừng lại. Thật 
đáng bõ công cho mọi nỗ lực để theo đuổi con 
đường này để có được chứng ngôn. Liệu anh chị 
em sẽ cho phép ai hay điều gì lấy đi chứng ngôn 
đó chăng? “Ngươi có thể nhận được bằng chứng 
nào lớn hơn ngoài bằng chứng từ Thượng Đế?”

Mỗi người con trai hay con gái của Thượng 
Đế đều có thể đạt được sự hiểu biết sâu sắc hơn, 
vững mạnh hơn, và chắc chắn hơn cho chính bản 
thân mình. Cũng như Joseph Smith đã khẳng 
định chứng ngôn của mình mặc cho sự phản 
đối; chúng ta có thể mạnh dạn nói: “Tôi biết điều 
đó, và tôi biết là Thượng Đế biết như vậy, và tôi 
không thể phủ nhận được, tôi cũng không dám 
làm thế.”

Anh chị em thân mến, hãy để cho hạt giống 
chứng ngôn nhỏ bé đó phát triển trong anh chị 
em cho đến khi nó lớn mạnh vươn đến mộtsự 
hiểu biết chắc chắn đầy vinh quangvĩnh cửu.

Nếu anh chị em đã chịu phép báp têm và 
được làm lễ xác nhận là tín hữu của Giáo Hội 
Các Thánh Hữu Ngày Sau của Chúa Giê Su Ky Tô 
nhưng vẫn đang đấu tranh với việc: “Tôi không 
chắc là tôi có biết hay không,” thì xin hãy nhớ lời 
hứa này trong lời cầu nguyện Tiệc Thánh: “Để 
họ có thể luôn được Thánh Linh của Ngài ở cùng 
họ.”Nhờ vào lời hứa này, mỗi chúng ta đều có thể 
theo đuổi con đường dẫn đến chứng ngônvà sự 
hiểu biết chắc chắn.

 Chịu Trách Nhiệm về Chứng Ngôn của 
Anh Chị Em

Giờ đây là một lẽ thật vĩ đại: Dù chứng 
ngôn được ban cho bằng cách nào đi nữa—cho 
dù chứng ngôn dần dần lan tỏa giống như ánh 
bình minh hay đến trong một khải tượng vinh 
quang—thì chứng ngôn đó vẫn đòi hỏi mộtsự 
chọn lựađể nhận được ân tứ quý báu này.

Việc nói “tôi chọn để tin” khiến cho việc 
nhận được lời chứng từ Thượng Đế dễ dàng hơn. 
Nếu chúng ta thấy chứng ngôn của mình suy 
yếu, thì hãy nhớ rằng chính những lựa chọn của 
chúng ta làm suy giảm quyền năng của chứng 
ngôn. Nhưng chứng ngôn vẫn còn đó. Chúng ta 
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prier.
Choisir de croire est une manière sage et 

puissante d’exercer notre libre arbitre.

Je ne vois pas de meilleure manière d’exercer 
mon libre arbitre que dans la défense de mon 
témoignage.

Le président Nelson a enseigné : « Je vous 
supplie de prendre la responsabilité de votre 
témoignage. Travaillez-y. Assumez-le. Prenez-en 
soin. Nourrissez-le afin qu’il grandisse. Aliment-
ez-le de vérité. »

Pour moi, les motsprendre la responsabilité, 
travailler, prendre soin, assumer, nourriretali-
menterévoquent unagentchargé de l’intendance 
de quelque chose de précieux et d’important.

Dans les débuts de l’Église, Parley P. Pratt 
s’est trouvé en désaccord avec Joseph Smith, 
le prophète, et achoiside le critiquer, ainsi que 
l’Église. Un jour que John Taylor (à qui Parley 
avait enseigné l’Évangile) était en ville, Parley 
l’a pris à part et lui a conseillé de ne pas suivre 
Joseph. John Taylor a répondu à Parley :

« Avant de quitter le Canada tu as témoigné 
puissamment que Joseph Smith était un prophète 
de Dieu […] et tu as dit que tu le savais par 
révélation et par le don du Saint-Esprit. […]

« J’ai maintenant le même témoignage que 
celui dont tu te réjouissais alors. Si l’œuvre était 
vraie il y a six mois, elle est vraie aujourd’hui. Si 
Joseph Smith était alors un prophète, il en est un 
maintenant. »

Je témoigne que Joseph Smith était un 
prophète de Dieu et que le manteau de prophète 
qu’il a reçu perdure aujourd’hui. Jésus-Christ 
dirige cette œuvre.

Je vous invite à réfléchir à votre chemin 
versun témoignage sûrde Jésus-Christ et de son 
Évangile. Prenez la responsabilité de votre témoi-
gnage, utilisez votre libre arbitre avec sagesse, et 
reconnaissez le donateur et toutes ses qualités 
glorieuses. Je témoigne que le pouvoir est en 
vous. Personne ne peut choisir à votre place. 
Personne ne peut vous enlever ce don. Vous pou-
vezchoisir de croire.

Je vous promets que, si vous le faites, votre 

chỉ cần chọn để kết nối lại với nó.
Việc chọn để tin là một cách thông sáng và 

mạnh mẽ để sử dụng quyền tự quyết của chúng 
ta.

Tôi không thấy cách nào để sử dụng quyền 
tự quyết của mình tốt hơn là bảo vệ chứng ngôn 
của mình.

Chủ Tịch Nelson đã dạy: “Tôi khẩn nài [anh 
chị] em hãy chịu trách nhiệm đối với chứng 
ngôn của mình. Hãy nỗ lực cho chứng ngôn đó. 
Hãy sở hữu chứng ngôn đó. Hãy chăm sóc cho 
chứng ngôn đó. Hãy nuôi dưỡng chứng ngôn đó 
để nó sẽ phát triển. Hãy [vun đắp] chứng ngôn 
đó bằng lẽ thật.”

Đối với tôi, những từchịu trách nhiệm, nỗ 
lực, chăm sóc, sở hữu, nuôi dưỡngvà[vun đắp]
nghe giống như mộttác nhânđược giao trách 
nhiệm quản lý một điều gì đó quý giá và quan 
trọng.

Trong thời kỳ đầu của Giáo Hội, Parley P. 
Pratt cảm thấy bất mãn với Tiên Tri Joseph Smith 
vàđã chọnchỉ trích Vị Tiên Tri và Giáo Hội. Khi 
John Taylor, người mà Parley đã giảng dạy phúc 
âm đến thị trấn, Parley đã lôi kéo ông và cảnh 
báo ông không được đi theo Joseph. John Taylor 
đã nói với Parley:

“Trước khi anh rời khỏi Canada, anh đã chia 
sẻ một chứng ngôn vững mạnh về việc Joseph 
Smith là vị tiên tri của Thượng Đế, và anh nói là 
anh biết những điều này nhờ sự mặc khải và ân 
tứ Đức Thánh Linh.

“… Giờ đây, tôi có cùng chứng ngôn mà lúc 
đó anh đã rất hân hoan. Nếu công việc này là 
thật vào sáu tháng trước, thì hôm nay nó vẫn là 
thật. Nếu Joseph Smith khi đó là một vị tiên tri, 
thì bây giờ ông ấy vẫn là một vị tiên tri.”

Tôi làm chứng rằng Joseph Smith là vị tiên 
tri của Thượng Đế và rằng thẩm quyền tiên tri 
ông nhận được vẫn tiếp tục cho đến ngày nay. 
Chúa Giê Su Ky Tô hướng dẫn công việc này.

Tôi mời anh chị em hãy nghĩ về con đường 
của mình dẫn đếnmột chứng ngôn vững chắcvề 
Chúa Giê Su Ky Tô và phúc âm của Ngài. Hãy 
chịu trách nhiệm về chứng ngôn của anh chị em; 
Hãy sử dụng quyền tự quyết của mình một cách 
khôn ngoan và thừa nhận Đấng ban tặng cùng 
tất cả các thuộc tính vinh quang của Ngài. Tôi 
làm chứng rằng quyền năng đó ở trong anh chị 
em. Không ai có thể chọn lựa thay cho anh chị 
em. Không ai có thể lấy đi ân tứ này. Anh chị em 
có thểchọn để tin.

Tôi hứa rằng khi anh chị em làm điều này, 
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témoignage sera «une source d’eau vive, jail-
lissant jusque dans la vie éternelle». Il sera 
uneancreet une source demotivation, et il 
voussoutiendradans les moments difficiles. Il 
vouspermettrad’acquérir des dons spirituels. 
Il vousaideradans votre ministère personnel et 
votre service. Il sera unearmecontre Satan et vos 
adversaires. Votre témoignage sera une source 
dejoielorsque vous le verrez se refléter chez vos 
enfants, petits-enfants et arrière-petits-enfants, et 
chez ceux que vous aimez et servez. Il serapuis-
santlorsque vous le rendrez et l’utiliserez pour 
témoigner.

Si vous avez un témoignage, vous savez 
que vous l’avez. Je sais que j’en ai un. Nous 
avons besoin de plus detémoignages sûrsde 
Jésus-Christ et de son Évangile. Développez-le ! 
Recherchez-le. C’est urgent ! Nous sommes dans 
la dernière dispensation, celle de la plénitude des 
temps.

Jésus-Christ a déclaré cette vérité : « Le ciel 
et la terre passeront, mais mes paroles ne passe-
ront point. »

Frères et sœurs, un témoignage de Jé-
sus-Christ n’a jamais eu pour vocation d’être un 
don temporaire. Rien en lui n’est temporaire, ni le 
donateur, ni le don lui-même, ni le dispensateur 
du don, ni le sujet du don. Puisse votre témoi-
gnage être décrit de la même manière. « Même si 
le ciel et la terre passent », votre témoignage de 
l’Évangile de Jésus-Christ ne passerapas. Le mo-
ment est venu de vous saisir de ce don précieux. 
Au nom de Jésus-Christ. Amen.

chứng ngôn của anh chị em sẽ thành một “mạch 
nước, … văng ra cho đến sự sống đời đời.”Nó 
sẽ làcái neovà làđộng lực, và nó sẽnâng đỡanh 
chị em qua những lúc khó khăn. Nó sẽcho 
phépanh chị em phát triển các ân tứ thuộc linh. 
Nó sẽgiúpanh chị em trong giáo vụ và sự phục 
vụ cá nhân của mình. Nó sẽ làvũ khíđể chống lại 
Sa Tan và kẻ thù của anh chị em. Chứng ngôn 
của anh chị em sẽ làniềm vuikhi anh chị em 
thấy chứng ngôn đó được lặp lại qua con cái và 
cháu chắt của mình, cũng như qua những người 
mà anh chị em yêu thương và phục vụ. Nó sẽ 
mangsức mạnhkhi anh chị em chia sẻ và sử dụng 
nó để làm chứng.

Nếu anh chị em có chứng ngôn thì anh chị 
em biết là mình có chứng ngôn. Tôi biết rằng tôi 
có chứng ngôn. Chúng ta cầnchứng ngôn vững 
chắchơn về Chúa Giê Su Ky Tô và phúc âm của 
Ngài.Hãy phát triển chứng ngôn! Hãy tìm kiếm 
nó! Việc này rất cấp bách! Đây là gian kỳ sau 
cùng—gian kỳ của thời kỳ trọn vẹn.

Chúa Giê Su Ky Tô đã phán lẽ thật này: “Trời 
đất sẽ qua, song lời ta nói sẽ không qua đâu.”

Thưa các anh chị em, chứng ngôn về Chúa 
Giê Su Ky Tô chưa bao giờ có nghĩa là ân tứ tạm 
thời. Chẳng có điều gì về ân tứ này là tạm thời—
cả Đấng ban tặng chứng ngôn, bản thân của 
chứng ngôn, Đấng ban giao chứng ngôn, lẫn chủ 
đề về chứng ngôn đều không là tạm thời. Cầu 
xin cho chứng ngôn của anh chị em được nhắc 
đến theo cách này. Qua câu “trời đất sẽ qua, song 
lời ta nói sẽ không qua đâu,” chứng ngôn và lời 
chứng của anh chị em về phúc âm của Chúa Giê 
Su Ky Tô sẽkhôngqua đi. Giờ đây là lúc phải nắm 
giữ ân tứ quý báu này.Trong tôn danh của Chúa 
Giê Su Ky Tô, A Men.
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